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Dear customer,

Congratulations on purchasing this product. It was manufactured and tested subject
to strict quality standards and with the utmost care. We thus laid the groundwork
for safe use. It is now your responsibility to use this product correctly.

For correct and safe use of this product it is essential that you read these
instructions carefully. Follow all safety instructions in the respective chapters of this
manual.

You may only use this product if you have read and understood these instructions
for use, if you have undergone training and if you are physically and mentally
capable of doing so.

This manual including the inspection protocol must be kept with the product. In case
of loss or if manual and inspection protocol became unusable, the effective versions
of both documents are available for download at www.savealife.at

You can download the instructions for use and the test protocol via wwwisavealife.at.

Do you have any questions or wishes concerning this product or do you want to
give us feedback? Just call us or send an emaiil.

Customer service
SINGING ROCK s.r.o.
Ponikla 317

514 01 Ponikla

Czech Republic

+420 481 585 007
info@singingrock.com
wwwisingingrock.com

Manufacturer
SINGING ROCK s.r.0,, Ponikla 317,514 01 Ponikla, Czech Republic

Country of origin
Europe

Copyright
SINGING ROCK s.r.0,, Ponikla 317,514 01 Ponikla, Czech Republic



Vazeny zakazniky,

Gratulujeme k nakupu tohoto produktu. Byl vyroben a testovan podle pfisnych
norem kvality a s maximalni péci. Tim jsme stanovili zaklady pro bezpecné
pouzivani. Nyni je vasi odpovédnosti tento vyrobek spravné pouzivat.

Pro spravné a bezpecné pouzivani tohoto vyrobku je nutné, abyste si tento navod
peclivé precetli. Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny uvedené v prislusnych
kapitolach tohoto navodu.

Tento vyrobek smite pouzivat pouze tehdy, pokud jste si precetli a pochopili
tento navod k pouziti, pokud jste podstoupili Skoleni a pokud jste k tomu fyzicky a
psychicky zpUsobili.

Tento navod véetné zkusebniho protokolu musi byt ulozen u vyrobku. V pfipadé
ztraty nebo pokud by navod a zkusebni protokol nebyly dale pouzitelnég, jsou platné
verze obou dokument k dispozici ke stazeni na adrese wwwisingingrock.com.

Navod k pouziti a zkusebni protokol si miZete stdhnout na adrese
wwwisingingrock.com.

Mate néjaké dotazy nebo prani tykajici se tohoto produktu nebo ném chcete
poskytnout zpétnou vazbu? Staéi ném zavolat nebo poslat e-mail.

Zakaznicky servis
SINGING ROCK s.r.0.
Ponikla 317

514 01 Ponikla

Ceska republika

+420 481585 007
info@singingrock.cz
wwwisingingrock.cz

Vyrobce
SINGING ROCK s.r.o, Ponikla 317, 514 01 Ponikla, Ceska republika

Zemé pivodu
Evropa

Autorska prava
SINGING ROCK s.r.o, Ponikla 317, 514 01 Ponikla, Ceska republika



TERMINOLOGY

COMPETENT PERSON

RESCUE / DESCENDER
DEVICE

ANCHOR DEVICE

short rope end
avoid slack rope

trained by Singing Rock s.r.o. The competent
person is authorized to perform inspections of the
product.

EvaQ Ilincl. rope

any anchor
devices corresponding to the applicable stan-
dards for PPE against falls from a height.

long rope end

To facilitate reading, only the masculine form is used in this document; all references
to the male gender shall be deemed and construed to include the female gender.



TERMINOLOGIE

KOMPETENTNI OSOBA vyskolend spoleénosti SINGING ROCK. Kom-
petentni osoba je opravnéna provadét kontroly
vyrobku.

ZACHRANNE / SLANOVACI  EvaQ Il véetné lana

ZARIZENI

KOTEVNI ZARIZENI jakakoli kotevni zafizeni odpovidaijici platnym
normdam pro osobni ochranné prostredky proti
padu z vysky.

kratky konec lana
zabraruje uvolnéni lana

dlouhy konec lana

Abychom usnadnili ¢teni nasich textd, upoustime od rozlisovani pohlavi a hlavni osobni
slova piseme v muzském tvaru. To je mysleno jako neutralni formulace, kterou
oslovujeme véechny lidi stejné bez rozdilu.
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DANGER
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WARNING
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CAUTION

TIP

ENGLISH

1 FORYOUR OWN SAFETY

Acitivities requiring the use of this product can be dangerous. Moreover, it is also
possible to use this product incorrectly in many ways and we cannot possibly list or
think of all of them.

These instructions for use will give you information on your safety and the product
and its use. This information and the safety instructions do not however replace
personal experience, knowledge of the product and self-responsibility.

You will find detailed safety regulations and descriptions in the following chapter
and at the beginning of each chapter. Read them carefully and make sure you
understand them. If you need more information or if you are not sure how to use this
product, get in touch with SINGING ROCK. We will be happy to help you.

This product is state of the art and corresponds to all applicable technical standards
and guidelines. Observe the current valid PPE regulations such as Regulation (EU)
2016/425, ANSI/ASSE 73591 and ANSI/ASSE 73594.

1.1 Symbols used

In this document safety regulations of the following categories are being used:
DANGER, WARNING, CAUTION and TIP.Follow the safety instructions to avoid
personal injuries or damage of the product.

DANGER means that death or a serious injury are very likely to happen if an

accident occurs or a hazardous situation is not avoided.

* In order to avoid serious injury or death all safety instructions marked with DANGER
must be followed.

WARNING means that death or a serious injury are likely to happen if an accident

occurs or a hazardous situation is not avoided.

* In order fo avoid serious injury or death all safety instructions marked with
WARNING must be followed.

CAUTION means that moderate or minor injuries may happen if an accident

occurs or a hazardous situation is not avoided.

¢ In order to avoid moderate or minor injuries all safety instructions marked with
CAUTION must be followed.

TIP draws your attention to a possible damage of the product or other properties
if an accident occurs or a hazardous situation is not avoided.

¢ In order to avoid damage of the product or other properties all safety
instructions marked with TIP must be followd.
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DANGER

1.2 User requirements

¢ Read these instructions for use thoroughly before using this product. You may only
use this product after you have read and understood these instructions for use.

* This product may only be used as a descender and rescue device for persons.

¢ This product may only be used by one person.

* You may only use this product if you are mentally and physically capable of
doing so.

1.3 Visual and functional inspection

* The visual and functional inspection must be carried out by SINGING ROCK or a
competent person. SINGING ROCK offers trainings for that purpose.

« This product must be inspected (e.g. damage of the rope etc.) before and after its
use.

« If the product has been subjected to heavy loads (e.g. due to a fall), it must be
sent to SINGING ROCK for inspection.

« If the use of this product does not seem safe anymore (e.g. rope damaged etc.),
send it to SINGING ROCK or a competent person for inspection and repair. Do not
use it!

e Fill in the inspection protocol carefully. Each inspection must be entered.

1.4 Use

» The lifetime of metal parts of this product is unlimited. Textile components (e.g.
ropes and lanyards) must be replaced after maximum 10 years.

¢ This product will heat up during the descent. Touching the housing or holding the
long rope end during descent may lead fo burns.

« If sharp edges (radius< 3mm) cannot be avoided always use a protecting shield to
protect the rope from damage or breaking.

* Always fix this product fo an anchor device according to EN 795 before
descending.

¢ Do not guide the loaded rope end through the friction points. This would stop the
descent.

« This product may only be used in combination with tested and certified products
(according to applicable standards for PPE against falls from a height).

* You may only resell this product when accompanied by the instructions for use in
the respective language of the country and the complete inspection protocol.

¢ The use protocol must be filled in after each use.

¢ Only use the supplied rope that has already been inserted. The use of another,
non-certified rope can lead to serious accidents and even death.



1.5 Storage and transport

« Store this product in a dry and clean place protected from mechanical (e.g. sharp
edges) and chemical hazards (e.g. acids, gas) at room temperature and protected
from light (e.g. UV).

* Store and transport this product in the original or an equivalent packaging.

Store the rope loosely in figure of eight loops to avoid knots, which may result in
blocking the device.

1.6 Maintenance

* Repairs may only be effected by SINGING ROCK or a competent person.

» If this product has been subjet to a fall, all parts must be inspected and, if
necessary, be replaced by SINGING ROCK.

¢ This product must not be tumble-dried, dried in the sun or over a heat source

(e.g. fireplace).

» This product (the rope in particular) must not be disinfected or impregnated.

* Do not use chemicals when cleaning the product.

* This product must be inspected at least once a year but in any case after max.
2000 m distance. Enter the distance in the use protocol.

1.7 Accidents and rescue plan

* A suspension tfrauma can be triggered by falling into the rope, a long descent or if
a person is helplessly suspended in the harness for a long time.
* Prepare a rescue plan indicating all possible rescue measures in case of
emergency before using this product.
¢ Check the use and fall area and make sure to secure, mitigate or remove possible
dangers before using this product.



2 PRODUCT OVERVIEW

carabiner

deflection points

brake drum

housing

rope

2.1 Technical details

o certified according to EN 341:2011-class 1B, ANSI 73594
e aluminium housing

e carabiner

» EvaQ kernmantlerope @96mm polyamide (EN 1891 Class A)
* descent load min. 30 kg

» descent load max. 141 kg

¢ descent height max. 250 m

* descent speed: <2m/sec

* descent contrallable via deflection points

» ambient temperature -40°C fo +65°C

* can be used as a shuttle system

2.2 Marking

Rope marking

Date of production Manufacturer
0001/1234567/0823 =¥ §
EN standard EvaQIlROPES6mm D1 %I n ﬁ-!‘,c“%!ng
Diameter and ——— | meets EN 18814: 1830 i
length of rope e B I

Symbol photo



Product marking
This product has a serial number engraved in the housing.

S/N: 12122338932

CE1019 | mrmm,
asan [N g o

§ M0k /max 141 kg

1 CE marking of the supervisory authority

2Perform an inspection regularly / at least once a year
3Max. Number of people with simultaneous use

4 Max. Descent height acc. standard (multiple use)

5 Serialnumber

6 Production year and months

7 Product name

8 Manufacturer

9 Always read and follow the instructions for usel

10 Warning: hot surface. Avoid descending info electrical, thermal, chemical or other

hazardous areas

11 Application temperature range

12 Max. and min. rated load

13 Compatible rope sizes and types

14 Harmonized standards

» Use an inventory number for this product. Enter the inventory number in the
inspection protocol.
* Do not remove labels or other markings from this product.

2.3 Scope of delivery

TpcEvaQll

1 pc rope inserted in the housing (length acc. to order)

1 pc packaging

1 pcinstructions for use incl. inspection and use protocol
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2.4 Accessories

This product may only be used in combination with tested and certified

products.

* Only use this product with fested products or with products that have been
recommended by SINGING ROCK. The following products correspond to the
applicable PPE against falls from a height standards.

Tested and certified products

Rescue overall/harness  EN 1497

Energy absorber EN 355
Carabiner EN 362
Anchor device EN 795
Full body harness EN 361
Lanyards EN 354

The above products are featured on wwwisingingrock.com. If you need more
information please send us an email or call us.

2.5 Maximum descent distance
¢ max. descent distance with 1 person up fo a max. of 75 kg: 2000 m

¢ max. descent distance with 1 person up to a max. of 141 kg: 100 m

2.6 Redundancy

A training is not an emergency! Always use a redundant rope system. Unforeseen
events, technical or human failure cannot be ruled out. For redundancy safety mea-
sures you can also use a second EvaQ Il.

2.7 Rescue deployment

After each rescue deployment the device has to be inspected by the manufacturer
in order to ensure safe use. We recommend using different devices for training and
rescue deployments.

2.8 Overload

Devices that have been subjected to a fall or a heavy load must be retired.

2.9 Temperature

This product can be used in environments between -40 °C and +65 °C..



3 USE

Activities requiring the use of this product can be dangerous. Please observe all
danger and safety notes. In case of doubt or if you have any questions, please feel
free fo contact us.

3.1Intended use

This product may only be used as a rescue and descender device for persons.

* This product may only be used for its intended purposes as defined in these
instructions for use and only in combination with tested (certified) components
according to the applicable PPE standards. Other combinations with uncertified
components are not permitted and can be dangerous.

Use

Using this product without having read these instructions for use can lead to
accidents resulting in severe injuries or death.

» Read these instructions for use carefully before using this product.

! ¢ In case of doubt or if you have questions please contact SINGING ROCK.
: » Danger when used near moving machinery and electrical environments. Avoid
DANGER abseiling near electrical, thermal and chemical environments or hazards.
: Inspection

Using this product without having performed a visual and functional inspection can
lead to accidents resulting in severe injuries or death.

» Always inspect this product before and after its use.

* If you are not sure if this product can be used safely, do not use it.

Edge protection
If the rope is guided over a sharp edge, it can be damaged.
* Always use an edge protection (e.g. a protective plate) or a protective shield with

..... sharp edges.
: Risk of burns
' : This product (housing and rope) will heat up during the descent. Risk of burns during
. : longer descents.
CAUTION » Do not touch the housing during or after long descents.

» Do not hold on to the long rope end during descent.
» Wear protective gloves.



3.2 Descending

' Each descent has to be entered in the use protocol. After max. 2000m distance but
at least once a year this product has to be inspected by authorized person (excepti-
i.... on:if keptin special packaging like the EvaQ case with sealing).

3.2.1 Easy descending

(L | e

Attach the rescue device fo a proper anchor
point.

Connect the rescue device to the correct
ring(s) of the harness. ighten the system by
pulling on the other rope end.

——

Now you are ready for abseiling. By using the
short rope deflection points you can reduce the speed
endmustbe | : manually.

tightened (no :

slack rope) 9




3.2.2 Descending of more persons in the shuttle system

Carabiners are fixed on both ends of the descender device. Thus, 2 or more persons
can descend using the shuttle system. At first the procedure is as described in 3.2.

When the first person has reached the ground, he takes off the overall and leaves

it connected fo the rope. If the descent height was less than the rope length, the
remaining rope must be pulled through the descender. The previously long rope end
is now the short rope end, where the second person can clip in. Pay attention to
switch the eye bolts. The now short rope end must be taken out of the eye bolt and
the long rope end must be inserted.

Now the second person can descend as described in 3.2.

 This product may only be used by one person.
» For shuttle system operation minimum 2 overalls/harnesses must be available.



]

CAUTION

short rope end

must be tightened

(no slack rope)

3.3 Important remarks for using the eye bolts

deflection point

L short rope end must be tightened (no slack rope)

long rope end, is guided through the deflection point

Using the deflection points you can control the descent speed or stop the descent.
The longer, unloaded rope end runs through the eye bolts. If you hold on to the lon-
ger rope end, you can throttle the descent speed or stop the descent. If you do not
use the deflection points, the descent speed will be regulated automatically by a fly
wheel brake (speed <2m/sec.).

If you are using the descender as a shuttle system, make sure that you use the eye
bolts correctly.
Standard rule: Only run the unloaded, longer rope end through the eye bolts!

Longer and shorter rope end

If you run the shorter rope end through the eye bolt (shorter rope end = loaded rope
end, on which a person is suspended) the descent will be blocked and the person
cannot be lowered to the ground.

» Only run the longer, unloaded rope end through the eye bolts!

long rope end, is guided through
the deflection point

CORRECT WRONG
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3.4 Anchor device

Attachement on anchor device

Improper attachement on an anchor device may lead fo falls resulting in severe
injuries or death.

¢ Inspect the anchor at least once a year.

» Only use anchors that correspond the requirements of PPE.

Anchor devices are necessary in places that present falling hazards. The building
planner/owner is responsible for the positioning and installation of anchor devices
according to the applicable legal requirements, norm and rules.

Buildings and plant structures have to present appropriate load capacities. Ac-
cording to the applicable standards the following (static) loads are installed in the
building.

* Restraint systems 4 kN
* Fall protection systems 10 kN

3.5 Training

The customer and user must take care that he has understood the functionality of
this product and all safety notes and knows how to safely use this product. He must
complete a training on correct use, installation, inspection, maintenance and use
limitations before using this product. He should repeat the training regularly without
endangering trainees or users.

Training inspection requirements for this product must be followed (see inspection
and maintenance).

Trainings are an important part of SINGING ROCK products and services. No
protective equipment will save you from injury or death if you do not know how to
use it properly.

In order to ensure your safety, we offer trainings where you can learn how to safely
operate this product.

For further information please contact us at +420 481 585 007.



3.6 EvaQ case with sealing

If used as an emergency equipment, this product (= EvaQ case with sealing) has

a lifetime of 10 years. After a max. of 10 years textile parts must be replaced and
metal parts must be inspected by SINGING ROCK. The EvaQ case with sealing
has to be inspected at least once a year but in any case before each use (damage,
humidity etc.) from a competent person. If this box is damaged, it must be sent to
SINGING ROCK or authorized partner for inspection.




3.7 Lifetime and period of use

However, conditions of use and other factors may influence its useful life. You may
therefore even have fo repair or retire this product earlier (see below).

The shorter the descent height, the more often the rope will run through the descen-
der device until the device has to be inspected. Short descent heights will therefore
wear off the rope. Wear-off is also induced by other factors such as maintenance,
sharp edges, chemical and mechanical influences etc. After max. 100 descents

the rope has to be changed. Abrasion and usage have to be regularly checked.

If the rope does not seem safe anymore, send the device to SINGING ROCK or a
competent person to check and replace the rope.safe anymore, send the device to
SINGING ROCK or a competent person check and replace the rope.

Information on work according to EN 341

» max. descent distance in single use (max. 75 kg): 2000 m
« max. descent distance in single use (max. 100 kg) : 1500 m
« max. descent distance in single use (max. 141 kg): 1000 m
« admissible descent height: 250 m (with max. 4 descents)
* max. work for EvaQ II: 1,500,000 J

workW=mxgxhxn

W = work in Joule (J)

m = load capacity (weight of the person) (kg)
g = gravity 981 m/s?

h = descent height in meter (m)

n = number of descents

Possible influencing factors

¢ extreme use conditions

¢ mechanical and chemical damage

¢ environmental factors

¢ inappropriate storage and transport
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4 TRANSPORT AND STORAGE
Observe these safety notes to ensure safe storage and transport of this product.

« Always make sure that there is no liquid in the metal housing (otherwise dry the

device and the rope before using it).

» Always store this product in a dry, proper place and keep it away from
mechanical (e.g. sharp edges) or chemical (e.g. acids, gases) hazards, store it at
room temperature and protected from light (UV radiation).

e When drying this product, always put it with the brake drums upwards to avoid

humidity in the housing.

« Store and transport this product in its original (or an equivalent) packaging.

« Check the packaging regularly (holes etc.) especially, if the product is used as an

emergency equipment (= sealed in special packaging).

5 MAINTENANCE

5.1 Repairs

Product changes

Repairs, adjustments or changes to this product that have not been authorized by
SINGING ROCK can lead to severe accidents and falls.

» Changes (e.g. longer rope) and repairs have to be performed by SINGING ROCK.

If you are not sure if this product can be used any more, do not use it but send it to
SINGING ROCK or an authorized partner for inspection.

5.2 Cleaning

» Clean the metal parts with a wet towel.

* Never fumble-dry, never let it dry in the sun or over a heat source.
 Air-dry this product in an airy, shaded place.

¢ Rinse the rope with warm water and wipe it with a dry towel afterwards.
¢ Never disinfect the rope.

* Never use chemical detergents.

5.3 Disinfection

Disinfection of the product is prohibited. In case of contamination, retire this product
environmentally-friendly.
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6 INSPECTION

Inspection

Using this product without checking it for possible damage can lead to severe

accidents or death.

* Always perform a visual and functional inspection of this product before and
after each use.

« If you are not sure if this product can be used safely any more, do not use it.

Inspection by SINGING ROCK or an authorized partner is only valid under the
proviso that

« this product has not been subjected to a fall,

e components of this product have not been modified,

« textile parts have not been contaminated with chemicals,

* this product has not been exposed to temperatures under -40 °C or over +65 °C,
» metal parts have not fallen o the ground from more than 2 m.

6.1 Functional inspection

« Check if metal parts (carabiner, housing) are damaged.

¢ Check if nuts and bolts are fixed.

* Check if the rope has cracks or other visual or palpable damage.

* Check if the rope runs smoothly. Pull both rope ends slowly one after the other. If
you feel slight resistance, the product works.

* heck the fly wheel brakes. Pull both rope ends quickly one after the other. The
rope must slide out smoothly without audible mechanical noises.

6.2 Regular inspections

After having been subjected to a fall, this product has to be sent to SINGING
ROCK for inspection. Don’t forget to give us all necessary information (where and
how this product has been damaged).The results must be noted in the inspection
protocol. Always keep the inspection protocol and the instructions for use with the
product.

The frequency of inspections depend on use intensity and may vary according fo
the conditions and environment in which this product is used. If this product is sub-
ject fo increased use, you may have to inspect it more than once a year.

This product has to be inspected at least once a year, but in any case after max.

2000 m by SINGING ROCK or a competent person (exception: if used as an emer-
gency equipment).

21



If this product is used as emergency equipment (kept in original packaging and not
being used), it has to be inspected by SINGING ROCK afte a max. of 10 years. Textile
components have to be replaced. If this product is used as an emergency equip-
ment, the packaging has fo be checked regularly and, if damaged, the packaging
and the product have to be sent to SINGING ROCK.

6.3 Inspection and maintenance

EvaQ Il descender device has been designed for harsh work environments. In order

to ensure lifetime and period of use, all components have fo be checked accordingly.

Always perform an inspection before using this product. This product has to be
inspected by a competent person once a year. Comply with intervals and inspec-
tions regulations as indicated in the table below.

Descender, rescue Inspection Inspection Inspection Insepction required
device Inspection required required by required by only by
criteria by user competent person SINGING ROCK SINGING ROCK
or authorized
partner
For a properly before use, check packaging at | inspection of after expired

stored, not used
device ...

EvaQ case with
sealing

afterwards contact
competent person

least once a year
according to ins-
pection information

equipment in case
of faulty packaging
(humidity)

lifetime period of
packaging
(10 years)

For training
devices and
devices used for
standard activities
(no emergency
operations) ...

before and after
each use

at least once a year
and after maximum
descent distance,
see point 2.5 on
page 12

if device got over-
loaded or dropped

For devices used
in emergency
operations ...

Immediately take
it out of operation
and carry out an
inspection

Immediately take
it out of operation
(if device has been
dropped)
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If you use this product in very harsh environments (extreme weather and use con-

ditions, heavy descents and liftings) you have to reduce the inspection period in a

proper way.




7 RETIREMENT

* You have to retire this product if SINGING ROCK or a competent person has
stated that use is not safe.

¢ Retire the product in such a way that it cannot be used anymore.

* Retire this product in an environmentally friendly way. Separate materials!

« Dispose of the product only in accordance with the applicable national
regulations.

8 RESALE

* To ensure safe and correct use, this product may only be resold with the
instructions for use and the inspection protocol.

* The instructions for use and the inspection protocol must be available in the offical
language of the buyer. This is within the seller’s responsibility.
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9 ACCIDENTS

The following information should help you avoid accidents. However, this informati-
on does not replace experience, responsibility and know-how and does not release
you from assuming personal risk.

* Prepare arescue plan and indicate all possible rescue measures for any given
emergency situations.
¢ Check use and fall area before using this product and alleviate or secure them.

9.1 Suspension trauma

Suspension trauma
Falling into the rope, along descent or being suspended for a long period can
induce suspension trauma (orthostatic shock). A suspension trauma can have

|

: lifelong detrimental effects on your health and even lead to death.
DANGER ¢ Rescue the injured person quickly.
: * Perform the correct first aid measures.

How do | know it's a suspension tfrauma?

c
e Paleness o 8
» Sweating ﬁ _§-
 Shortness of breath Lo
» At the onset:increased pulse rate § E_
« Narrowing of vision Do
¢ Dizziness %E)
* Nausea = §

o

¢ Later drop in pulse rate and blood pressure

A suspension trauma is a medical emergency!

¢ Call the ambulance!

¢ Free the injured person from the suspended position.

* Position the injured person with raised upper body (sitting up or squatting).
» Open straps and tight clothes.

» Monitor cardiovascular and respiratory system.

If the injured person is suspended but able to move, tell him: Kick one foot with the

other. Point the toes. However, this exercise will keep the blood circulation going for
a short time (some minutes).
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10 LEGAL INFORMATION

¢ Do not remove labels or other markings from this product.

* Use an inventory number for this product. Enter the inventory number in the
inspection protocol.

* This product has a serial number. The serial number is entered on the instruction
use and on the product.

10.1 Declaration of conformity

The manufacturer, SINGING ROCK s.r.0, Ponikla 317, 514 01 Ponikla, Czech Republic
hereby declares that this product (“EvaQ I1”)
« conforms with the safety regulations for PPE against falls from a height (Cat. 1l /
PPE Regulation (EU) 2016/425) and abides by the following standard
EN 341 Class 1B
ANSI/ASSE 73594
* isidentical with the PPE against falls from a height inspected by the accredited
testing, inspection and certification body AUVA-STP - Sicherheitstechnische
Prifstelle IZ NO Sid, StraBe 15, Obijekt 77, Stiege 2, 2351 Wiener Neudorf with the
number
Identification number 0511
« is subject o the quality management system under the control of the accredited
testing, inspection and certification body VVUU, a.s, Pikartska 1337/7,716 00
Ostrava, Czech Republic with the number
Identification number 1019

10.2 Product liability

SINGING ROCK does not assume liability for any direct, indirect consequences

or consequences associated with accidents that result from improper use of this
product or from false information made by a competent person or fitter on the test
protocol or acceptance protocol.

10.3 Copyright

The layout, visuals, pictograms, photos and any other information in these instruc-
tions for use are protected by copyright.

10.4 Trademarks

All trademarks are the property of their respective owners.

11 DECLARATION OF CONFORMITY
EU declaration of conformity is available on www.singingrock.com.
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NEBEZPEC

!

VAROVAN

CESKY

1 PRO VASI VLASTNi BEZPECNOST

Cinnosti vyzaduijici pouziti tohoto vyrobku mohou byt nebezpeéné. Kromé toho je
také mozné tento vyrobek pouzit nespravné mnoha zpUsoby a neni v nasich silach
je véechny vyjmenovat nebo vymyslet.

Tento navod k pouziti vam poskytne informace o vasi bezpecnosti a o vyrobku

a jeho pouziti. Tyto informace a bezpecnostni pokyny véak nenahrazuji osobni
zkusenost, znalost vyrobku a vlastni zodpovédnost.

Podrobné bezpecnostni predpisy a popisy najdete v nasleduijici kapitole a na
zacatku kazdé kapitoly. Pozorné si je prectéte a ujistéte se, ze jim rozumite. Pokud
potfebujete dalsi informace nebo si nejste jisti, jak tento vyrobek pouzivat, obratte
se na spolecnost SINGING ROCK. Radi véam pomdzeme.

Tento vyrobek je nejmodernéjsi a odpovida véem platnym technickym normém a
smérnicim. Dodrzujte aktualni platné predpisy pro osobni ochranné prostredky, jako
je Nafizeni (EU) 2016,/425, ANSI/ASSE 73591 a ANSI/ASSE Z3594.

1.1 Pouzité symboly

V tomto dokumentu jsou pouzZity bezpecnostni pfedpisy nasleduijicich kategorii:
NEBEZPECi, VAROVANI, POZOR o POZNAMKA. Dodrujte bezpe&nostni pokyny,
abyste predesli zranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

NEBEZPECi znamend, ze pokud dojde k nehodé nebo se nezabréani nebezpeéné

situaci, je velmi pravdépodobné, Zze dojde k Umrti nebo vaznému zranéni.

¢ Aby se predeslo vaznému zranéni nebo smrti, musi byt dodrzovany véechny
bezpecnostni pokyny oznacené jako NEBEZPEC.

VAROVANI znamend, ze pokud dojde k nehodé nebo se nezabréani nebezpeéné

situaci, hrozi smrt nebo vazné zranéni.

¢ Aby se predeslo vaznému zranéni nebo smrti, je tfeba dodrzovat véechny
bezpe&nostni pokyny oznacené symbolem VAROVANI.

UPOZORNENI znamené, ze pokud dojde k nehodé nebo se nevyhnete

nebezpecné situaci, mizZe dojit ke stfedné tézkym nebo lehkym zranénim.

¢ Aby se predeslo stfedné tézkym nebo lehkym zranénim, je treba dodrzovat
véechny bezpecnostni pokyny oznacené symbolem POZOR.

POZNAMKA vés upozorfivje na mozné poskozeni vyrobku nebo jinych vlastnosti,

pokud dojde k nehodé nebo se nezabrani nebezpecné situaci.

¢ Aby nedoslo k poskozeni vyrobku nebo jinych vliastnosti, je nutné dodrzovat
véechny bezpecnostni pokyny oznacené symbolem TIP.
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1.2 Pozadavky pro uzivatele

* Pred pouzitim tohoto vyrobku si ddkladné prectéte tento navod k pouziti. Tento
vyrobek smite pouZivat pouze po precteni a pochopeni tohoto navodu k pouziti.
¢ Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze jako sestupové a zachranné zarizeni osob.

« Tento vyrobek mize pouzivat pouze jedna osoba.
« Tento vyrobek smite pouzivat pouze tehdy, pokud jste toho psychicky a fyzicky
schopni.

1.3 Vizualni a funkéni kontrola

¢ Kazdoro¢ni vizualini a funkéni kontrolu musi provést spolecnost SINGING ROCK
nebo kompetentni osoba. Spole¢nost SINGING ROCK za timto Géelem nabizi
Skoleni.

« Tento vyrobek musi byt uZivatelem pfed a po pouziti zkontrolovan (napf.
poskozeni lana apod.).

* Pokud byl vyrobek vystaven velkému zatizeni (napf. v dUsledku padu), musi byt
zaslan spoleénosti SINGING ROCK ke kontrole.

* Pokud se vém pouzivani tohoto vyrobku jiz nezda bezpeéné (napf. je poskozené
lano apod.), zaslete jej spolecnosti SINGING ROCK nebo kompetentni osobé ke
kontrole a opravé. Nepouziveijte jej!

« Peclivé vyplrte kontrolni protokol. Kazda kontrola musi byt zapsana.

1.4 Pouziti

« Zivotnost kovovych &asti tohoto vyrobku je neomezend. Textiln souéasti (napf:
lana a $Adry) je nutné vyménit maximalné po 10 letech od vyroby.

« Tento vyrobek se béhem sestupu zahfiva. Dotykani se krytu nebo drzeni dlouhého
konce lana béhem sestupu mize vést k popaleni.

« Pokud se nelze vyhnout ostrym hranam (polomér <3 mm), vzdy pouzijte ochrany,
ktera lano ochrani pred poskozenim nebo pretrzenim.

¢ Pred sestupem tento vyrobek vidy pfipevnéte ke kotevnimu zarfizeni podle normy
EN795.

¢ Nezavadéijte zatizeny konec lana skrze body pro dodatecné tfeni. Tim byste
zastavili sestup.

¢ Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze v kombinaci s testovanymi a
certifikovanymi vyrobky (podle platnych norem pro osobni ochranné prostiedky
proti paddm z vysky).

¢ Tento vyrobek smite dale prodavat pouze tehdy, pokud je k nému pfilozen navod
k pouziti v pfislusném jazyce dané zemé a kompletni kontrolni protokol.

¢ Protokol o pouZiti je tfeba vyplnit po kazdém pouziti.

NEBEZPECi ® PouZivejte pouze jiz vlozené lano, které je soucasti dodavky. PouZiti jiného,

necertifikovaného lana, mize vést k vaznym nehodam, a dokonce i k Gmrti.



1.5 Skladovani a pfeprava

¢ Skladujte tento vyrobek na suchém a cistém misté, chranéném pred mechanickymi
(napf. ostré hrany) a chemickymi riziky (napf. kyseliny, plyn) pfi pokojové teploté a
chrénéném pred svétlem (napf. UV).

¢ Tento vyrobek skladujte a prepravuite v originalnim nebo rovnocenném obalu.
Lano skladujte volné svinuté do tvaru 8, abyste predesli zauzleni, které by mohly
zpUsobit zablokovani zafizeni.

1.6 Udrzba

* Opravy smi provadét pouze spole¢nost SINGING ROCK nebo kompetentni osoba.

 Pokud byl tento vyrobek vystaven padu, musi byt véechny dily zkontrolovany
av pfipadé potfeby vyménény spolecnosti SINGING ROCK.

« Tento vyrobek se nesmi susit v bubnové susicce, na slunci nebo nad zdrojem tepla
(napf. krbem).

« Tento vyrobek (zejména lano) se nesmi dezinfikovat ani impregnovat.

e Pri ¢isténi vyrobku nepouzivejte chemické prostredky.

¢ Tento vyrobek musi byt kontrolovén nejméné jednou ro¢né, v kazdém pripadé
viak po proslanéni maximalni vzdalenosti 2000m. Tuto vzdalenost zadejte do
Protokolu o pouziti.

1.7 Nehody a zachranny plan

K traumatu z visu midze dojit nésledkem padu do lang, pfi dlouhém sestupu nebo
pokud je osoba dlouho bezmocné zavésena v postroiji.

¢ Pred pouzitim tohoto vyrobku si pfipravte zachranny plan s uvedenim véech
moznych zachrannych opatfeni pro pfipad nouze.

¢ Pred pouzitim tohoto vyrobku zkontrolujte oblast pouZiti a dopadu a ujistéte se, Zze
jste zajistili, zmirnili nebo odstranili mozna nebezpedi.
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2 PARAMETRY VYROBKU

karabina

body pro
dodatecné
treni brzda
pouzdro
lano
2.1 Technické 0daje

» certifikov@no podle EN 341:2011-tfida 1B, ANSI Z359.4

¢ hlinikové pouzdro

e karabina

» EvaQ lano s oplasténym jadrem @9,6mm polyamid (EN 1891 tfida A)
* sestupové zatizeni min. 30 kg

* sestupové zatizeni max. 141 kg

¢ délka sestupu max. 250 m

* rychlost sestupu: <2 m/s

* sestup kontrolovatelny pres body pro dodatecné treni
* okolni teplota -40 °C az +65 °C

* |ze pouzit v obou smérech pro sestup a slariovani.

2.2 Znadeni

Znaéeni lana

datum vyroby vyrobce
0001/1234567/0823 ":ﬂr |
norma EN EvaO I ROPE96mm - : %I n %‘.ng
proméra ——— | meets EN 18914:1938 i
délka lana Wig20 EI

foto znacent



Znaceni vyrobku
Tento vyrobek ma na krytu vyryté sériové ¢islo.

S/MN: 12122338032

CE1010 T panm,
aAaA [ po. o

™o 30k /max 141 kg

1 Oznaceni CE dozorového radu
2 Provadéite kontrolu pravidelné / alespon jednou ro¢né
3Max. pocet osob pfi souc¢asném pouzivani
4 Max. vyska klesani podle normy (vicenasobné pouziti)
5 Sériové cislo
6 Rok a mésic vyroby
7 Nazev vyrobku
8 Vyrobce
9 Vzdy si prectéte navod k pouziti a dodrzujte jej!
10 Varovani: horky povrch. Vyhnéte se sestupu do elektrickych, tepelnych, chemickych
nebo jinych nebezpecnych oblasti
11 Teplotni rozsah pouziti
12 Maximalni a minimalni jmenovité zatizeni
13 Kompatibilni velikosti a typy lan
14 Normy

* Pro tento vyrobek pouzijte inventarni ¢islo. Zadejte inventarni ¢islo do kontrolniho
protokolu.
» Neodstranuijte z tohoto vyrobku stitky ani jind oznaceni.

2.3 Rozsah dodavky

Tks EvaQll

1ks lano vlozené do pouzdra (délka dle objednéavky)

Tks obal

1 ks navod k pouziti véetné protokolu o pouziti a zkusebniho protokolu
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2.4 Prislusenstvi

Tento vyrobek Ize pouzivat pouze v kombinaci s testovanymi a certifikovanymi

vyrobky.

« Tento vyrobek pouZivejte pouze s testovanymi vyrobky nebo s vyrobky, které
doporudila spoleénost SINGING ROCK. Nasledujici vyrobky odpovidaiji platnym
normdam pro OOP proti paddm z vysky.

Otestované a certifikované vyrobky

Zachranny postroj EN 1497
Tlumi¢ padu EN 355
Spojka EN 362
Kotevni zafizeni EN 795
Celotélovy postroj EN 361
Lanyardy EN 354

Vyse uvedené vyrobky jsou uvedeny na strankach wwwisingingrock.com. Pokud
pottebuijete vice informaci, poslete nam e-mail nebo nam zavolejte.

2.5 Maximalni vzdalenost sestupu doporuéena vyrobcem

¢ max. vzdalenost sestupu s 1 osobou do max. hmotnosti 75 kg: 2000 m

¢ max. vzdalenost sestupu s 1 osobou do max. hmotnosti 141 kg: 100 m

2.6 Zalozni jisténi

Skoleni nenf toté, co nouzové situace! Vzdy pouziveijte zalozni bezpe&nostni
systém. Nikdy nelze vylou¢it nepredvidané udalosti, selhani techniky ¢i osob. Jako
zGlozni bezpecnostni opatfeni mlzete rovnéz pouzit dalsi zafizeni EvaQ Il.

2.7 Nasazeni pri zachrané

Po kazdém nasazeni pfi zachrané musi vyrobek proijit revizi u vyrobce, aby bylo
zajisténo jeho bezpecné pouziti. Doporucujeme pouzivat jiné zafizeni pro nacvik
ajiné k zachrané osob.

2.8 Pretizeni

Zafizeni, které bylo vystaveno 0¢inkdm padu nebo velké zatézi, je nutno vyradit
z pouzivani.

2.9 Teplota

Tento vyrobek Ize pouzit v prostfedi o teplotach v rozmezi od -40 °C do +65 °C.
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3 POUZITI

Aktivity, které vyzaduiji pouziti tohoto vyrobku, mohou byt nebezpecné. Dodrzujte
prosim vSechny bezpecnostni pokyny. Mate-li néjaké pochybnosti ¢i dotazy,
nevaheijte nas kontaktovat.

3.1 Zamyslené pouziti

Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze jako zachranné a slafovaci zafizeni pouze

pro pfepravu osob.

¢ Tento vyrobek smi byt vyuzivan pouze ke svému uréenému Ocelu tak, jak je
definovano v tomto navodu k pouziti, a pouze v kombinaci s otestovanymi
(certifikovanymi) sou¢astmi podle platnych norem pro OOP. Kombinovani vyrobku
s jinymi, necertifikovanymi vyrobky neni povoleno a mize byt nebezpecné.

Pouziti

Pouzivani tohoto vyrobku bez predchoziho seznameni's timto navodem k pouziti

mUze vést k nehodam, které mohou mit za nasledek zavazna zranéni nebo smrt.

* Pfed pouzitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte tento navod k pouziti.

» Mate-li néjaké pochybnosti nebo dotazy, kontaktujte prosim spole¢nost
SINGING ROCK.

» Pri pouziti v blizkosti pohybuijicich se stroji a v elekirickém prostiedi hrozi
nebezpedi. Vyhnéte se slanovani v blizkosti elektrickych, tepelnych a chemickych
zdrojb nebo v rizikovych prostredich.

Kontrola

Pouziti tohoto vyrobku bez jeho pfedchozi vizualni a funkéni kontroly mize vést
k nehodam, které mohou mit za nasledek vazna zranéni ¢i smrt.

» Pred a po kazdém pouziti vyrobek zkontrolujte.

» Pokud si nejste jisti, zda Ize vyrobek bezpecné pouzit, nepouzivejte jej.

Ochrana ostrych hran

Vede-li lano pfes ostrou hranu, mdZze dojit k jeho poskozeni.

* U ostrych hran vzdy pouzivejte chrani¢e hran (napf. ochrannou desku) nebo
chranic lana.

Riziko popaleni

Tento vyrobek (pouzdro a lano) se béhem sestupu zahfiva. Pfi delich sestupech
hrozi riziko popaleni.

» Béhem dlouhych sestupd nebo po jejich ukonéeni se nedotykejte pouzdra.

* P¥islanovani nedrzte dlouhy konec lana.

* Noste ochranné rukavice.

33



konec kratkého
lana musi

byt napnuty
(nesmi byt

volné lano)
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3.2 Slanéni

Kazdy sestup je nutné zaznamenat do Protokolu o pouziti. Po proslanénych

maximalné 2000m, ale nejméné jednou ro¢né, musi vyrobek projit revizi provadénou
kompetentni osobou (vyjimka: pokud je uchovavéano ve specialnim obalu jako je

EvaQ pouzdro s tésnénim).

3.2.1 Jednoduché slanéni

{ )

Pripevnéte zachranné zafizeni k pfislusnému
kotevnimu bodu.

Pripojte zachranné zafizeni ke spravnému
bodu (bodim) postroje, utdhnete systém
zatazenim za druhy konec lana.

Nyni jste pfipraveni ke slariovani, pomoci
bodi pro dodate¢né tieni mizete ruéné snizit
rychlost.



3.2.2 Slanéni vice osob v kyvadlovém systému

Karabiny jsou upevnény na obou koncich slariovaciho zafizeni. Dvé osoby tedy mo-
hou slanovat za pouziti kyvadlového systému. Nejprve je postup tak, jak je popsano
v kapitole 3.2.

Kdyz prvni osoba dosdhne zemé, sunda si postroj a necha ji pfipojenou k lanu. Po-
kud byla vyska slanéni mensi nez délka lana, musi byt zbyvaijici lano protazeno skrz
slafovaci zafizeni. Drivéjsi dlouhy konec lana je nyni kratkym koncem lana, na ktery
se mize piipnout druhd osoba. Davejte pozor na prohozeni bodd pro dodate¢né
treni. Nyni musi byt z bodu pro dodatecné tfeni kratky konec lana vytazen.

Nyni mize druh& osoba slariovat podle popisu v bodé 3.2.

* Tento vyrobek mize pouzivat pouze jedna osoba.
* Pro provoz kyvadlového systému musi byt k dispozici minimalné 2 postroje.
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POZOR

kratky konec lana

musi byt napnuty
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‘:-
(lano nesmi byt volné) ! deldi konec lana je veden skrz

3.3 Dulezité poznamky pro pouzivéani body pro dodatecné tieni

bod pro dodatecné treni

kratky konec lana musi byt napnuty
L (nesmi byt volné lano).

dlouhy konec lana je veden pres bod pro dodate¢né treni

Pomocibodl pro dodateéné tfeni mizete regulovat rychlost sestupu nebo ho zcela
zastavit. Delsi, nezatizeny konec lana vede skrze body pro dodatecéné treni. Pokud
pridrzite delsi konec lana, midzete snizit rychlost sestupu nebo sestup zastavit. Pokud
body pro dodatecné treni nepouzijete, bude rychlost sestupu regulovana automati-
cky setrvaénikovou brzdou (rychlost cca 2 m/s).

Pouzivate-li slanovaci zafizeni jako kyvadlovy systém, ujistéte se, Ze pouzivate body
pro dodatecné tieni spravné.

Standardni pravidlo: Oky pro dodate¢né tfeni vedte pouze nezatizeny, delsi konec
lana!

Delsi a kratsi konec lana

Pokud kratsi konec lana sméfuje skrze body pro dodateéné tfeni (kratsi konec lana
= zatizeny konec lana, na némz visi osoba), bude sestup blokovan a nebude mozno
spustit osobu na zem.

* Skrze body pro dodate¢né tfeni smi vést pouze delsi, nezatizeny konec lanal

body pro dodatecné treni

SPRAVNE
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3.4 Kotvici zafizeni

Pfipojeni na kotvici zafizeni

Nespravné pfipojenti ke kotevicimu zafizeni mdze vést k padim maijicim za nasledek
vazna zranéni nebo smrt.

¢ Revizi kotevniho bodu je nutno provadét alespon jednou rocné.

» Pouzivejte pouze kotevni body, které jsou v souladu s pozadavky pro OOP.

Kotevni body je nutno instalovat na mistech, kde hrozi riziko padu. Za umisténi
ainstalaci kotevnich bodd dle platnych zakonnych pozadavkd, norem a pravidel
zodpovidé projektant/maijitel budovy.

Konstrukce budov a tovaren museji mit odpovidajici nosnost. V souladu s odpovida-
jicimi standardy maiji byt na budové instalovany kotevni body o nasledujici (statické)
nosnosti.

e Zadriné systémy 4 kN
» Systémy ochrany proti padu 10 kN

3.5 Skoleni

Zakaznik a vzivatel musi dbat, aby spravné porozumél fungovani tohoto vyrobku

a veskerym bezpeénostnim pokyndm a védél, jak vyrobek spravné pouzivat. Pred
pouzitim vyrobku je tfeba absolvovat Skoleni ohledné spravného pouziti, instalace,
revize, 0drzby a uzivatelskych omezeni. Skoleni by se mélo pravidelné opakovat bez
ohrozovani skolenych osob nebo uzivateld.

Je nutno fidit se pozadavky na kontrolu vyrobkd pouzivanych pro U&ely skoleni (viz
kapitola o kontrole a Gdrzbé).

Skoleni jsou dilezitou soucasti vyrobkd a sluzeb spoleénosti SINGING ROCK. Zadné
ochranné vybaveni vas neochrani pred smrti ¢i zranénim, pokud jej neumite spravné
pouzivat.

Abychom zajistili vasi bezpecnost, nabizime Skoleni, kde se mizete naudit, jak tento
vyrobek bezpecné pouzivat.

Pro dalsi informace nas prosim kontaktujte na telefonnim ¢isle +420 481585 007.
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3.6 Obal EvaQ s plombou

Pokud je tento vyrobek pouzivan jako nouzové zafizeni (= obal EvaQ s plombou),
ma zivotnost 10 let. Po uplynuti maximalné 10 let je tfeba vyménit textilni dily a kovo-
vé dily musi byt zkontrolovany spole¢nosti SINGING ROCK nebo kompetentni oso-
bou. Obal EvaQ s plombou musi byt minimalné jednou rocné, ale v kazdém pripadé
pred kazdym pouzitim, zkontrolovano kompetentni osobou (poskozeni, vihkost atd.).
Pokud je tento obal poskozeny, musi byt zaslan spolecnosti SINGING ROCK nebo
opravnéné osobé ke kontrole.




3.7 Zivotnost a doba poutzitelnosti

Doba pouzitelnosti vyrobku véak mdze byt ovlivnéna podminkami, v nichz se vyro-
bek pouzivg, a dal$imi faktory. MUze se proto stat, ze budete muset tento vyrobek
opravit nebo vyfadit dfive (viz nize).

Cim krat3i je vyska sestupu, tim Eastéji lano projde slafiovacim zafizenim do doby,
kdy je nutno provést revizi. Kratké sestupové vzdalenosti tedy opotfebovavaiji lano.
Opotiebeni mize rovnéz vzniknout pisobenim dalsich faktory, jako je napfiklad
0drzba, ostré hrany, pisobeni chemickych nebo mechanickych faktord apod. Vzdy
po maximalné 100 sestupech je treba vyménit lano. Opotrebeni a odér je treba
pravidelné kontrolovat. Pokud se vém zdg, Ze lano jiz neni bezpecné, poslete zafizeni
spole¢nosti SINGING ROCK nebo kompetentni osobé k revizi a vyméné lana.

Informace o praci podle EN 341:2011

* max. vzdalenost sestupu pfi jednorazovém pouziti (max. 75 kg): 2000 m
e max. vzdalenost sestupu pfi jednorazovém pouziti (max. 100 kg): 1500 m
e max. vzdalenost sestupu pfi jednorazovém pouziti (max. 141 kg): 1000 m
« pfipustna vyska sestupu: 250 m (s max. 4 sestupy)

¢ max. prace pro EvaQ I1:1500 000 J

praceW=mxgxhxn

W =préce v joulech (J)

m = nosnost (hmotnost osoby) (kg)
g = gravitace 981 m/s?

h = vy$ka sestupu v metrech (m)

n = pocet sestupd

Mozné ovlivnujici faktory

¢ extrémni podminky pouziti

¢ mechanické a chemické poskozeni
o faktory prostredi

¢ nevhodné skladovani a preprava
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4 PREPRAVA A SKLADOVANI
Abyste zajistili bezpecné skladovani a prepravu vyrobku, dodrzujte tyto pokyny.

* Vzdy se ujistéte, Ze se v kovovém pouzdru nenachdzi zadna tekutina (v opaéném
pfipadé je nutno zafizeni a lano pred pouzitim vysusit).

* Vyrobek vzdy skladujte na suchém a ¢istém misté a mimo dosah zdroj
mechanického (napf. ostré hrany) a chemického (napt. kyseliny, plyny) poskozeni.
Skladuijte jej v pokojové teploté a chrarite jej pfed svétlem (UV zafenim).

« Pfi suseni pokladejte vyrobek brzdami nahoru, aby do pouzdra nevnikla vihkost.

* Vyrobek skladujte a prepravuijte v pdvodnim (nebo jemu odpovidaijicim) obalu.

« Obal vyrobku pravidelné kontrolujte (diry atd.), zejména pokud vyrobek pouzivate
jako nouzové vybaveni (= uzavieny ve specialnim obalu).

5 UDRZBA

5.1 Opravy

Zmény vyrobku

Opravy, Upravy nebo zmény provedené na tomto vyrobkuy, které nebyly schvaleny

spolecnosti SINGING ROCK, mohou mit za nasledek zavazné nehody a pady.

» Zmény (napf. prodlouzeni lana) a opravy musi byt provadény spole&nosti
SINGING ROCK nebo jeji opravnénou osobou.

Pokud si nejste jisti, zda Ize vyrobek nadale pouzivat, nepouzivejte jej ale zaslete jej
spolecnosti SINGING ROCK nebo jejim opravnéné osobé k revizi.

5.2 Cigténi

* Kovové soucasti ocistéte mokrym hadrikem.

* Vyrobek nikdy nesuste v susi¢ce ani jej nenechaveijte susit na slunci ¢i v blizkosti
pfimého zdroje tepla.

* Vyrobek suste na vzduchu, na dobre odvétraném a stinném misté.

¢ Lano oplachnéte teplou vodou a poté otfete suchym hadrem.

¢ Lano nikdy nedezinfikujte.
* Nikdy nepouzivejte chemické Cistici prostredky.

5.3 Dezinfekce

Je zakazano vyrobek dezinfikovat. V pfipadé kontaminace vyrobek vyfadte
z pouzivani a ekologicky zlikviduijte.
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6 REVIZE

Revize

Pouzivani tohoto vyrobku, aniz byste predtim zkontrolovali, zda nedoslo k jeho

poskozeni, mUze mit za nasledek zavazné nehody nebo smrt.

* Pfed a po kazdém pouziti tohoto vyrobku vzdy provedte jeho vizualni a funkéni
kontrolu.

* Pokud si nejste jisti, zda Ize vyrobek nadale bezpeéné pouzivat, nepouzivejte jej.

Revize vyrobku provedend spolecnosti SINGING ROCK nebo jeji opravnénou
osobou je platna pouze pod podminkovy, Ze:

* vyrobek nebyl vystaven O¢inkdm padu,

* na komponentech vyrobku nebyly provedeny zadné Upravy,

« textilni soucasti vyrobku neprisly do styku s chemikaliemi,

¢ vyrobek nebyl vystaven teplotam nizsim nez -40 °C nebo vysSim nez +65 °C,
*» kovové soucasti vyrobku nespadly na zem z vysky vétsinez 2 m.

6.1 Funkéni kontrola

* Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny kovové souéasti (karabina, pouzdro).

« Zkontrolujte, zda jsou matice a Srouby pevné utazeny.

» Zkontrolujte, zda v lanu nejsou trhliny nebo zda nenijinak viditelné ¢i hmatatelné
poskozeno.

* Zkontrolujte, zda lano hladce klouze. Zatahnéte pomalu za oba konce lang, jeden
po druhém. Pokud citite slaby odpor, vyrobek funguje.

* Zkontrolujte setrvacnikové brzdy. Rychle zatdhnéte za oba konce lang, jeden po
druhém. Lano musi vklouznout hladce bez slysitelnych mechanickych zvukd.

6.2 Pravidelné revize

Pokud byl vyrobek vystaven G¢inkdm paduy, je nutno zaslat jej spoleénosti SINGING
ROCK k revizi. Nezapomerite ném poskytnout veskeré potfebné informace (kde a
jak byl vyrobek poskozen). Viysledky revize musi byt zaznamenany ve zkusebnim
protokolu. Zkusebni protokol a navod k pouziti méjte vzdy ulozeny spole¢né

s vyrobkem.

Cetnost revizi zavisi na intenzité pouzivani a mize se lisit v zavislosti na podminkach
a prostredi, v némz vyrobek pouzivate. Pokud je vyrobek pouzivan velmi casto,
mUze byt kontrola nutna ¢astéji nez jednou roéné.

Vyrobek musi alespon jednou roéné projit revizi provadénou spole¢nosti SINGING

ROCK nebo kompetentni osobovu, v kazdém pripadé vsak po proslanéni vdalenosti
max. 2000 m (vyjimka: pokud je pouzivano jako nouzové zafizeni).
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Pokud vyrobek slouzi jako nouzové vybaveni (nepouZivé se a je uchovavéan

v pivodnim obalu), po uplynuti max. 10 let musi projit revizi provédénou spoleénosti
SINGING ROCK. Textilni soucasti musi byt nahrazeny. Pokud vyrobek slouzi jako
nouzové vybaveni, je tfeba pravidelné kontrolovat obal a je-li tento poskozen,
poslat vyrobek véetné obalu spole¢nosti SINGING ROCK.

6.3 Revize a 0drzba

EvaQ Il slanovaci zafizeni bylo navrzeno pro pouziti v nepfiznivych pracovnich
podminkach. Aby byla zajisténa Zivotnost a doba pouzitelnosti vyrobky, je treba
odpovidajicim zpUsobem kontrolovat veskeré jeho souéasti.

Pfed pouzitim vyrobku vidy provedte vizualni kontrolu. Viyrobek musijednou
roéné projit revizi provadénou kompetentni osobou. Dodrzujte intervaly a
zkusebni predpisy tak, jak jsou uvedeny v nasleduijici tabulce.

Slanovacia
zafizeni pro
zachranu osob

Kritéria pro revizi

Revize pozadovana
uzivatelem

Revize pozadovana
kompetentni
osobou

Revize pozadovana
spolecnosti
SINGING ROCK
nebo opréavnénou
osobou

Revize pozadovana
pouze spolec¢nosti
SINGING ROCK

Radné uskladnéng,
nepouzivana
zarizeni ...

pouzdro EvaQ
stésnénim

pred pouzitim,
potom kontaktujte
kompetentni osobu

alespon jednou
rocné zkontrolujte
obal podle infor-
mace o revizi

revize zarizeni
v pfipadé vadného
obalu (vlhkost)

po uplynuti doby

Zivotnosti obalu
(10 let)

Zarizeni
pouzivand pro
Ucely Skolenia
zafizeni pouzivana
pro standardni
aktivity (nikoli pro
nouzové zasahy)..

pred a po kazdém
pouziti

alespon jednou
ro¢né a po

slanéni maximalni
vzdalenosti, viz bod
2.5 na strané 32

pokud doslo
k pretizeni nebo
padu zafizeni

Zarizeni
pouzivana pfi nou-
zovém zdasahu ...

okamzité jej
odstavte z provozu
a provedte revizi

okamzité jej
vyradte z provozu
(pokud zafizeni
spadlo)
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Pokud vyrobek pouzivate ve velmi nepfiznivych podminkach (extrémni poéasi
a podminky pouZiti, sestup a zdvihani pfi velkém zatizeni) je tfeba vyrobek

kontrolovat ¢astéji.




7 VYRAZENi VYROBKU

« Tento vyrobek je nutno vyfadit z pouzivani, pokud spole¢nost SINGING ROCK
nebo kompetentni osoba prohléasilg, Ze jeho pouZivani neni bezpecné.

*» Vyrobek vyfadte z pouzivani takovym zpisobem, abyste zabranili jeho dalsimu
pouziti.

* Vyrobek vyfadte z pouzivani zpisobem, ktery je Setrny k Zivotnimu prosttedi.
Tridte materialy!

* Vyrobek likvidujte pouze v souladu s platnymi vnitrostatnimi predpisy.

8 PREPRODEJ

 Abyste zaijistili bezpecné a spravné pouziti vyrobku, smite jej dale preprodavat
pouze spolecné s Navodem k pouziti a zkusebnim protokolem.

» Navod k pouziti a zkusebni protokol musi byt k dispozici v Gfednim jazyce
kupujiciho. Za to odpovida prodavajici.
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9 NEHODY

Nasledujici informace by vam mély pomoci predejit nehodam. Nenahrazuji véak
vlastni zkusenost, zodpovédnost a know-how a nezprosti vas povinnosti prevzit
osobni riziko.

« Pripravte si zachranny plan a uvedte v ném veskerd mozna zachrannd opatteni
pro pfipad nouze.

« Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte oblast pouziti a dopadu a zaijistéte nebo
zmirnéte mozna rizika.

9.1 Trauma z visu

Trauma z visu

Pfi padu do lanq, dlouhém sestupu nebo dlouhé dobé stravené ve visu hrozi trau-
ma z visu (ortostaticky $ok). Trauma z visu mizZe mit celozZivotni $kodlivé dopady
na Vase zdravi a mize dokonce vést az k omrti.

e Zranénou osobu zachrante rychle.

» Provedte spravna opatteni prvni pomoci.

Jak poznam, Ze se jednd o trauma z visu?

¢ Bledost

* Poceni

 Dusnost

* Na pocatku: zvysena tepova frekvence
e Ztrata periferniho vidéni

e Zavrat

by

déle trva zachrana
zranéné oso

¢ Nevolnost
» Pozdéji pokles tepové frekvence a krevniho tlaku

cim

Trauma z visu predstavuje vazné ohrozeni zdravi!

¢ Zavolejte zachrannou sluzbul!

» Uvolnéte zranénou osobu z polohy ve visu.

 Umistéte zranénou osobu do polohy se zvednutou vrchni &asti téla (do sedu nebo
drepu).

* Uvolnéte popruhy a tésné obleceni.

* Pribézné sledujte fungovani kardiovaskularniho a dychaciho systému.

Pokud se zranénda osoba nachazi ve visy, ale je schopna pohybuy, feknéte ji: Kopej
jednou nohou do druhé. Hybej prsty u nohou. Toto cvic¢eni ovdem udrzi krevni obéh
v chodu pouze po kratkou dobu (v minutach).



10 PRAVNI INFORMACE

« Neodstranujte z tohoto vyrobku nalepky ¢i jiné znaceni.

* Pfifadte vyrobku inventarni ¢islo. Toto inventarni ¢islo zaznameneijte do
zkusebniho protokolu.

» Tento vyrobek je opatten sériovym cislem. Sériové ¢islo je uvedeno v navodu
k pouziti a pfimo na vyrobku.

10.1 Prohlaseni o shodé

Vyrobce, SINGING ROCK s.r.o, Ponikla 317,514 01 Poniklg, Ceska republika
prohladuje, Ze tento vyrobek (EvaQ I1)
« odpovida bezpeénostnim pfedpisdm pro OOP proti paddm z vysky (kategorie Ill/
Nafizeni (EU) 2016/425) a dodrzuje nasledujici normu:
EN 341 Typ 1B
ANSI/ASSE 73594
* je totozny s OOP proti padu z vysky, které byly zkontrolovany
akreditovanym zkusebnim, inspekénim a certifika¢nim organem AUVA-STP -
Sicherheitstechnische Prifstelle 1Z NO Sid, StraBe 15, Obijekt 77, Stiege 2, 2351
Wiener Neudorf s &islem:
identifikacni ¢islo 0511
« podIéha systému fizeni kvality pod kontrolou akreditovaného zkusebniho,
inspekéniho a certifika¢niho organu VVUU, ass, Pikartska 1337/7, 716 00 Ostrava,
Ceska republika:
identifikacni ¢islo 1019

10.2 Odpovédnost za vyrobek

Spoleénost SINGING ROCK nenese odpovédnost za jakékoli pfimé ¢&i nepfimé
disledky nehod, k nimz dojde z ddvodu nespravného pouziti tohoto vyrobku nebo
kv@li poskytnuti nespravnych ¢i klamnych informaci ve zkusebnim protokolu &i pro-
tokolu o prevzeti kompetentni osobou & montérem, pfipadné za disledky s témito
nehodami souvisejici.

10.3 Autorska prava

Usporadani, obrazovy materidl, piktogramy, fotografie a jakékoli dalsi informace

v tomto navodu k pouziti jsou chranény autorskymi pravy.

10.4 Ochranné znamky

Veskeré ochranné znamky jsou majetkem pfislusnych vlastniko.

T PROHLASENI O SHODE
EU Prohlaseni o shodé je k dispozici ke stazeni na www.singingrock.cz.
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12 INSPECTION PROTOCOL | ZKUSEBNi PROTOKOL

Product I Produkt EvaQll

Manufacturer | Vyrobce SINGING ROCK

Owner | Maijitel

User | Uzivatel

Serial number / lot number | Sériové &islo / ¢islo $arze

Purchased on Seller First used on Inventory number
Zakoupeno dne | Prodejce Poprvé pouzitona | Inventarni &islo

Inspections must be carried out at least once a year by a competent person.
Kontroly musi byt provadény nejméné jednou rocné spoleénosti SINGING ROCK nebo
autorizovanym partnerem.

Date Inspection results, notes Inspector, signature
Datum Vysledek revize, poznamky v X Inspektor, podpis
v Product is OK > continue using product X Productis damaged > send to manufacturer
Vyrobek je OK > pokracujte v pouzivani Vyrobek je poskozeny > vyfadit vyrobek z uzivani vyrobku
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13 USAGE OVERVIEW | PREHLED POUZITI

Used for
Pouzito k

Date
Datum

Distance travelled (m)
Slanéna délka (m)

Signature of user
Podpis uzivatele
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